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- L'infinito Italiano الملخص: 
الدصدر في اللغة الإيطالية، كما تبتُ لنا من خلاؿ ىذه الورقة البحثية، يرد في كثتَ من الدواضع 

مباشرة أو بعض  I verbi serviliاللغوية، فقد يتبع الدصدر بعض الأفعاؿ كالأفعاؿ الدقيدة 
أو قد يتبع .  piace cantaremiكما في العبارة التالية   piacereالأفعاؿ الأساسية مثل الفعل  

 diأو  aبعض الأفعاؿ الأخرى بشكل غتَ مباشر وذلك في وجود حرؼ جر، كحرفي الجر 
 di finitonon abbiamo ancora واللذاف يعملاف كأدوات مصدرية مع ىذه الأفعاؿ، مثلا 

i nostri compiti fareالأمر  أسلوب  . وقد يرد  في  بعض الأساليب الكلامية  كما  في Il 

modo imperativo  الجمل  التابعة  غتَ الصريحة ، أو في للمفرد الدخاطبLe subordinate 

implicite  والتي تتخذ وظائف متعددة يكوف الدصدر أحد مكوناتها. ومن خلاؿ كل الدواقع
التي يرد بها الدصدر في اللغة الإيطالية والتي أتى الباحث على توضيحها في ىذا البحث، تتجلى 

 لنا أهمية إدراؾ ىذه الدواقع وأثرىا على مستوى تعلم اللغة الإيطالية وبرسينها لدى من يتعلمها.
 أعلموالله 

- Conclusion 

As it has been discussed in this research paper, the Italian infinitive can 

occur in many positions, e.g. it can be used directly after the modal verbs 

(I verbi servili), or after certain main verbs (I verbi principali)  such as the 

verb piacere as in mi piace cantare. In addition, it can occur indirectly 

after other main verbs followed by certain prepositions, especially a and 

di which act as infinitive particles; for instance, non abbiamo ancora 
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finito di fare i nostri compiti. Moreover, the Italian infinitive can come in 

certain modes of speech, such as the imperetive mode (Il modo 

imperativo) for the singural second person. It can also be part of implicit 

subordinate clauses (Le subordinate implicite) which may have many 

functions inside the complex sentences; for instance, quando ero da 

piccolo,  avevo paura di parlare con gli stranieri. Having discussed all the 

possible postions where the Italian infinitive can be placed, the researcher 

hopes that this research paper would be of help for native Arabic speakers 

in their journey of learing Italian. 

 

 

- Conclusione 

Come è stato discusso in questa ricerca, l'infinito si può trovare in diverse 

posizioni, ad es. direttamente  dopo i verbi servili o dopo alcuni verbi 

principali, come il verbo piacere, ad esempio mi piace cantare. Inoltre, 

l'infinito si può trovare anche indirettamente  dopo altri verbi principali 

seguiti da alcune preposizioni, in particolare a e di le quali svolgeranno la 

funzione di particelle infinitive, per esempio, non abbiamo ancora finito 

di fare i nostri compiti. L'infinito si usa anche in alcuni modi e tempi 

verbali come il modo imperativo per la seconda persona singolare o può 

costituire una parte delle frasi subordinate implicite le quali possono 

svolgere molte funzioni all'interno del periodare complesso, per esempio, 

quando ero da piccolo, avevo paura di parlare con gli stranieri. Dopo 

aver discusso tutte le possibili posizioni in cui l'infinito italiano si può 

venire a trovare, l'autore spera che questa ricerca sia un'aiuto per i parlanti 

arabi madrelingua nel corso del loro viaggio verso l'apprendimento della 

lingua Italiana. 
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 تمهيد: -
الإلصليزية والإيطالية عبارة عن الحالة الأساسية للفعل قبل إف الدصدر في بعض اللغات من بينها 

 أف يخضع لأي تغيتَات بنيوية حسب ما يتطلبو الكلاـ؛ مثلا:

- Io mangio un pezzetto di pizza bianca. 

- Che cosa mangiavate di buono? 

قبل  mangiareىو الفعل  mangiavateو mangioالصيغة الدصدرية للصيغتتُ التصريفيتتُ 
أف يتم تصريفو لذاتتُ الصيغتتُ حسب ما تطلبو الكلاـ في الدثالتُ السابقتُ. لذا فإننا عندما 
نشتَ إلى مصدر الفعل، فإننا نعتٍ الفعل في صيغتو الأساسية والتي غالبا ما بذدىا في القواميس 

فإنو كما يتوجب  والدعاجم كمادة لغوية. وبدا أف اللغة الإيطالية ىي موضوع ىذه الورقة البحثية،
علينا أف  نستوعب كيفية تصريف الأفعاؿ الدختلفة حسب الشخص والجنس والعدد والأزمنة 

وغتَىا، فإنو من  Congiuntivoو Indicativoالدختلفة والأساليب الكلامية الدختلفة مثل 
ل الدهم أيضا أف نعي متى نستعمل الفعل في صيغتو الدصدرية، لأف الصيغة الدصدرية لأي فع

ليست فقط للاشتقاؽ أو التصريف حسب الدبادئ التي ذكرناىا آنفا، بل إف الفعل كثتَا ما يأتي 
في صيغتو الدصدرية ليشغل دورا لضويا أو دلاليا معينا. في ىذه الورقة، لضاوؿ إف شاء الله أف 

شارة ىنا نستعرض أىم الدواقع التي يأتي فيها الفعل الإيطالي في صيغتو الدصدرية. وبذدر بنا الإ
إلى أف معظم الأمثلة الدستعملة في ىذا البحث مستقاة من الدصادر والدراجع الدثبتة في نهاية ىذا 

 .1البحث

                                                 
المستعممة في هذا البحث هو الموقع المبين أدناه. وهو أكثر المصادر التي اعتمد الباحث في استخلاص الأمثمة  1

 موقع يحوز قاعدة بيانات لعدة لغات.

La maggior parte degli esempi sono stati estratti dalla lista delle fonti, e in 

maniera particolare dal seguente sito: 

http://context.reverso.net/translation/italian-english/ 

http://context.reverso.net/translation/italian-english/
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قبل أف لطوض في موضوع الدصدر في اللغة الإيطالية، يجب علينا أولا أف نستعرض أنواع الأفعاؿ 
 الإيطالية على عجل. تنقسم الأفعاؿ الإيطالية بشكل عاـ إلي:

1- I verbi principali. 

2- I verbi ausiliari. 

3- I verbi servili. (modali) 

 I verbi principali الأفعال الأساسية  -1
ىي الأفعاؿ الإخبارية والتي يتكوف منها معجم اللغة التعبتَي، وىي التي يستعملها الدتكلم 

 للتعبتَ عن الأحداث والأفكار والتجارب الدختلفة. مثل؛
- Scrivere, mangiare, prendere, pulire, ecc. 

 I verbi ausiliari الأفعال المساعدة -2
 وىي الأفعاؿ التي تدخل في التًكيبات الزمنية واللغوية الدختلفة، وىذه الأفعاؿ ىي؛

- essere, avere. 

 il passatoىذه الأفعاؿ تدخل في التًكيبات الزمنية كالأزمنة الدركبة مثلا؛ الزمن الداضي القريب 

prossimo أو التًكيبات اللغوية مثل الدبتٍ للمجهوؿ ،la forma passiva  باستخداـ الفعل
essere  أو الفعلvenire. فإف الفعل ،وعلى ىذا الأساسvenire   يكوف فعلا أساسيا ينتمي

للمجموعة الأولي وىي الأفعاؿ الأساسية عندما يأتي إخباريا بدعتٌ المجيء أو القدوـ ويكوف فعلا 
لتكوين الدبتٍ للمجهوؿ. وىذا ينطبق  essereا يستعمل اختياريا ليحل لزل الفعل مساعدا عندم

فهما أفعاؿ أساسية تنتمي للمجموعة الأولى متى كانت ، avereو essereأيضا على الفعلتُ 
عن الدلكية أو الكينونة أو غتَىا من الدعاني التعبتَية، وتكوف أفعالا مساعدة متى  إخبارية تعبر
 كيبات زمنية أو لغوية لستلفة.وقعت في تر 

 
  I verbi servili (modali)  دَة ـ  قَي ـ الأفعال الم -3
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التًجمة الدوضوعة لدسمى ىذا النوع من الأفعاؿ مستوحاة من التًجمة العربية لدسمى أفعاؿ 
Modal auxiliary verbs وىذه الأفعاؿ(. 321، ص 3991) لصيب،  في اللغة الإلصليزية 

. ودوف أف لطوض بالتفصيل في السمات اللغوية الدختلفة dovereو potereو volereىي، 
لذذه الأفعاؿ، نشتَ إلى ما قد يهمنا في موضوع ىذه الورقة وىو أف ىذه الأفعاؿ يجب أف 
يصاحبها فعل آخر. وسميت بالأفعاؿ الدقيدة لسببتُ؛ أولذما أنها تقيد الفعل الذي يصاحبها في 

ن زمن ىذه الأفعاؿ الثلاثة، وىذه السمة من منظور تركيبي ضمن صيغة الدصدر بغض النظر ع
 مثاؿ؛، بنية العبارة أو الجملة، ويعتبر ىذا السبب أحد جوانب ىذه الورقة البحثية

- Devo parlare con lei oggi. 

- Dovevo aspettare tanto. 

وثانيهما أف ىذه الأفعاؿ لا تقيد الفعل الذي يصاحبها من ناحية بنيوية تركيبية بأف بذعلو في 
صيغة الدصدر فقط، بل إنها تقيد الفعل الدصاحب من ناحية دلالية أيضا )أي ذات علاقة 

و أ La necessità الضرورةمثلا: بالدعتٍ( بأف بذعل معتٌ الفعل الدصاحب يتقيد بدعاف أخرى 
أو الدقدرة  Il permessoأو طلب الإذف  La volontà والرغبةأ La possibilità انيةالإمك

L'abilità ، أمثلة؛ 
- Posso paralre adesso. (Il permesso) 

- Voglio parlare adesso. (la volontà) 

- Devo parlare adesso. (la necessità) 

في  Parlareمن ىذه الأمثلة البسيطة نلاحظ أف الأفعاؿ الدقيدة الثلاثة قيدت الفعل الأساسي 
 والرغبة والضرورة. طلب الإذفمعاف أخرى مثل 

  L'infinito Italiano المصدر في اللغة الإيطالية -
نستعرض فيما يلي أىم الدواقع أو الاستعمالات التي يأتي فيها الفعل في اللغة الإيطالية في صيغة 
الدصدر. يجب أف ننوه إلى أف الفعل في صيغة الدصدر قد تلحقو بعض الضمائر أثناء الكلاـ. 
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 ,”Infinito: La grammatica italiana“) ينقسم الدصدر من حيث الزمن إلى نوعتُ

2012): 
 المصدر في الزمن المضارع ويعرف أيضا بالمصدر البسيط 

- L’infinito presente o semplice 

 وىو الفعل في صيغتو الأساسية، أمثلة؛
- Bussare, andare, chiudere.  

 المصدر في الزمن الماضي و يعرف أيضا بالمصدر المركب 
-  L’infinito passato o composto. 

 Ilمضافا إليو essereأو  avereويصاغ الدصدر الدركب من الصيغة الأساسية للفعلتُ 

participio passato  للفعل. ويكوف استخداـavere   أوessere  حسب الفعل الأساسي
الأزمنة الدركبة بصفة عامة تصاحب الفعل  نفسو، فهناؾ أفعاؿ كما ىو معروؼ في تكوين

avere عل وأفعاؿ أخرى تصاحب الفessere وىناؾ أفعاؿ قد تصاحب الفعلتُ ولكن ،
 بضوابط دلالية، أمثلة؛

- Aver finito. 

Sarebbe bello dopo aver finito questo giro 

- Essere tornato/a 

Essere tornato in classe è una bella sensazione. 

Ma dovrei essere tornata alla normalità. 

 المصدر في اللغة الإيطاليةالمواقع التي يرد فيها  -
قد تتكرر بعض الدعلومات فيما يلي من شروح حوؿ الدواضع التي يرد بها الدصدر داخل الجملة 

 الإيطالية ولكن برت تصنيفات لستلفة.
 I verbi principali بعد بعض الأفعال الأساسية  -1
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غة الدصدر ىناؾ بعض الأفعاؿ الأساسية التي قد يتبعها فعل ويكوف ىذا الفعل في صي -
دوف الحاجة لاستخداـ حرؼ جر يعمل كأداة مصدرية كما في بعض الأفعاؿ الأخرى، 

 مثل؛
- Piacere, desiderare, preferire. (Anna, 2012). 

- Mi piace cantare. 

- Non desidero sapere tutti i dettagli. 

- Preferisco affrontare i problemi. 

يتبعها فعل في صيغة الدصدر ولكن في وجود حرؼ  ىناؾ بعض الأفعاؿ الأساسية التي قد -
 جر يربط بينهما يعمل كأداة مصدرية.

  حرف الجرdi 
 .diىذه قائمة بأىم الأفعاؿ الأساسية التي يتبعها فعل في صيغة الدصدر في وجود حرؼ الجر 

(Manella & Pallante, 2008, p. 35-38)  مثاؿ ؛ الفعلaccettare، 
- Ecco perché, ho accettato di aiutarli. 

  1الجدول ر. 
 diقائمة الأفعال التي يتبعها فعل في صيغة المصدر باستخدام حرف الجر 

Accettare Consigliare Meditare Rallegrarsi Suggerire 

Accontentarsi Credere Meravigliarsi Richiedere Supplicare 

Accorgersi Decidere Meritare Riconoscere Supporre 

Accusare Degnarsi Minacciare Ricordare Temere 

Affermare Dichiarare Negare Riferire Tentare 

Aggiungere Dimenticare Occuparsi Rifiutare Terminare 

Ammettere Dimostrare Offrire Ripetere Trascurare 

Aspettare Dire Ordinare Rischiare Vantarsi 

Assicurare Disperare Ottenere Rispondere Vergognarsi 

Augurare Dispiacere Parere Ritenere Vietare 

Avvertire Domandare Parlare Rivelare  

Badare Dubitare Pensare Scegliere  

Calcolare Escludere Pentirsi Scommettere  

Capire Evitare Permettere Sconsigliare  
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Capitare Fingere Precisare Scoprire  

Cercare Finire Pregare Scordare  

Cessare Garantire Preoccuparsi Scusarsi  

Chiedere Giurare Pretendere Sembrare  

Comandare Illudersi Prevedere Sforzarsi  

Compiacersi Immaginare Proclamare Smettere  

Comunicare  Impedire Proibire Sognare  

Concedere Imporre Promettere Sopportare  

Confermare Incaricare Proporre Sostenere  

Confessare Lamentarsi Raccomandare Sperare  

Consentire  Mancare  Raccontare Stabilire   

 بعض الأمثلة عن ىذه الأفعاؿ؛
- Quindi, ti consiglio di andartene in silenzio. 

- Allora, come gli impediamo di andare in Europa? 

- Allora, cosa proponi di fare? 

  حرف الجرa 
. aىذه قائمة بأىم الأفعاؿ الأساسية التي يتبعها فعل في صيغة الدصدر في وجود حرؼ الجر 

(Manella & Pallante, 2008, p. 39-41 ) مثاؿ ؛ الفعلAbituarsi، 
- Mi sono abituato a viaggiare. 

  2الجدول ر. 
 aقائمة الأفعال التي يتبعها فعل في صيغة المصدر باستخدام حرف الجر 

Abituarsi Condurre Giungere Obbligare Sbagliarsi 

Accennare Consentire Imparare Ostinarsi Sbrigarsi 

Accondiscendere Continuare Impegnarsi Passare Scendere 

Acconsentire Contribuire Incitare Pensare Seguitare 

Adattarsi Convincere Incoraggiare Persuadere Servire 

Aiutare Costringere Indurre Prepararsi Sfidare 

Andare Decidersi Iniziare Provare Spingere 

apprendere Divertirsi Insegnare Provvedere Stare 

Arrischiarsi Entrare Insistere Rassegnarsi Tardare 

Arrivare Esercitarsi Invitare Restare Tendere 

Aspettare Esitare Limitarsi Ridurre Tenere 

Aspirare Esortare Mandare Rimanere Tornare 
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Badare Fermarsi  Meravigliarsi Rinunciare Uscire 

Cominciare Forzare Mettersi Riuscire Venire 

Condannare Giocare Mirare Salire vergognarsi 

 بعض الأمثلة عن ىذه الأفعاؿ؛
- Impara a giocare a basket, allora. 

- Non esito a dire che queste politiche hanno dato corpo all'Unione. 

- In realtà vengo a darti buone notizie. 

 ملاحظة 
بدلا  perبعض من الأفعاؿ الدذكروة في ىاتتُ المجموعتتُ يدكن أف يصاحبها حرؼ الجر  -

 .(Anna, 2012) متبوعا بالفعل في صيغة الدصدر aأو  diمن حرفي الجر 
 . أمثلة؛diبدلا من  perحرؼ الجر  dispiacereيدكن أف نستعمل مع الفعل 

- Signori, mi dispiace di aver disturbato il vostro lavoro. 

- Signori, mi dispiace per aver disturbato il vostro lavoro. 

 . أمثلة؛diبدلا من  perحرؼ الجر   ringraziareيدكن أف نستعمل مع الفعل 
- Ti ringrazio di averci fatto conoscere. 

- Ti ringrazio per averci fatto conoscere. 

 . أمثلة؛diبدلا من  perحرؼ الجر   scusarsiيدكن أف نستعمل مع الفعل 
- Signora Presidente, mi scuso di aver interrotto la votazione. 

- Signora Presidente, mi scuso per aver interrotto la votazione. 

 . أمثلة؛aبدلا من  perحرؼ الجر  servireيدكن أف نستعمل مع الفعل 
- Farò tutto quello che serve a  fermare Percy. 

- Farò tutto quello che serve per fermare Percy. 

 . أمثلة؛aبدلا من  perحرؼ الجر  venireيدكن أف نستعمل مع الفعل 
- Quando vuoi, capitano, vieni a prenderlo. 

- Quando vuoi, capitano, vieni per prenderlo. 

 diوالدوجود في المجموعتتُ السابقتتُ، فإف استعماؿ حرؼ الجر  pensareبالنسبة للفعل  -
 .pensareمع ىذا الفعل يكوف بحسب الدلالة التي يدنحها الفعل  aأو 
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يرد بدعتٍ التفكتَ أو التخمتُ في عمل شيء ما، أو بدعتٌ آخر يكوف  pensareفإف كاف الفعل 
يرد  pensare. و إف كاف الفعل diحرؼ الجر ، فإننا نستعمل معو considerareمرادفا للفعل 

، فإننا نستعمل معو badareبدعتٌ إيلاء العناية بعمل شيء ما وىو بذلك يكوف مرادفا للفعل 
 . أمثلة؛aحرؼ الجر 

- Non penso di conoscerti, sono Stephanie. 

- Penso solo a trovare un telefono. 

 I verbi impersonali )مضمرة الفاعل( بعد بعض الأفعال غير الشخصية -2
الأفعاؿ غتَ الشخصية ىي الأفعاؿ التي لا يعود فيها الحدث أو الفعل على فاعل معتُ، وأحيانا 
يتم تصريفها مع الضمتَ الغائب الدفرد والجمع. وبعض من ىذه الأفعاؿ يدكن أف يصاحبها فعل 

 موضوع ىذا البحث التالي؛ في صيغة الدصدر، ومن بتُ ىذه الأفعاؿ التي تهمنا في
- Bisognare, occorrere, importare, essere necessario, essere 

opportune. (Panebianco, Pisoni, & Reggiani, 2012, p.139; 

Trifone & Palermo, 2013, p. 129) 

 أمثلة؛
- Per vincere il Nobel bisogna scoprire qualcosa. 

- Tuttavia, il problema non verrà certo risolto soltanto con il 

denaro: occorrono anche altre cose, soprattutto occorre 

cambiare la nostra mentalità. 

- Perché a Will non importa fare una buona impressione su 

Don. 

- Ma a me non importa essere felice. 

- Se è necessario incontrarci, facciamolo. 

- Per motivi di chiarezza, è opportuno sostituire questa frase 

integralmente. 

 I verbi fraseologici ( Aspettuali )بعد بعض الأفعال العبارية )الكيفية(  -3



  المصدر في اللغة الإيطالية                                                  العددالتاسع -مجلة كلية  الآداب
___________________________________________________________ 

325 

 

 I verbi fraseologici  ىي أفعاؿ يصاحب أغلبها بعض حروؼ الجر أو بعض الكلمات
 Ilحسب كل فعل، ويتبع بعض منها فعل في صيغة الدصدر والبعض الآخر فعل في صيغة 

gerundio . وسميت بهذا الإسم لأف إستعمالذا يساعد في برديد كيفية حدوث الفعل من حيث
أو استمراريتو أو انتهائو. وسنصف ىذه قرب وقوعو أو بداية وقوعو أو تزامنو مع أحداث أخرى 

 . الأفعاؿ حسب كيفية حدوث الفعل مدعومة بأمثلة توضح وقوعها في السياؽ اللغوي
(Trifone & Palermo, 2013, p. 130; Panebianco et al., 2012, p. 132-133) 

  3الجدول ر. 
 I verbi fraseologici ( aspettuali )الأفعال العبارية )الكيفية( 

Aspetto dell'azione 
 سمة الحدث

Il verbo 
 الفعل

Gli esempi 
 الأمثلة

Progressività o 

Svolgimento 

 الإستمرارية والتزامن

Stare, andare, 

venire 

+ 

Gerundio 

- Sto imparando l'Italiano 

وىذا الجانب من ىذه الأفعاؿ ليس من موضوع ىذا البحث، ولكن أتى الباحث على 
 للتوضيح.ذكره 

Imminenza 

أفعاؿ الدقاربة وىي أفعاؿ  للدلالة 
.  على قرب وقوع الفعل أو الحدث

 )على وشك حدوث الفعل(

Stare per, - Aspettame, sto per arrivare. 

accingersi a, 

 

 

- L'Unione europea si accinge a sottoscrivere 

un nuovo accordo di cooperazione con la 

Russia. 

essere in procinto 

di, 

 

- Vedete, il vulcano è in procinto di eruttare. 

essere sul punto 

di, 

 

- Io sono sul punto di perdere completamente 

la testa. 

essere lì lì per, 

 

- Ma non so, ero lì lì per iniziare una nuova 

vita. 

Inizio  

للدلالة أفعاؿ الشروع وىي أفعاؿ 
 على بداية وقوع الفعل واستهلالو.

Cominciare a, 

 

- Oggi cominciamo a vedere i robot nelle 

nostre vite. 

iniziare a, - Lunedì inizi a lavorare, Non deludermi. 

mettersi a, - Ora la terra si mette a tremare. 

Proseguimento o 

Durata 

أفعاؿ عبارية للدلالة على 
الإستمرارية والتعود والتواصل في  

Continuare a,  
- Se continuate a fare così, scapperò via di 

casa. 

seguitare a,  
- Poiché dici che siamo felici, seguitiamo a 

vivere così. 

persistere a (nel),  - La commissione persiste a raccomandare 
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 misure basate sulla flessibilità del lavoro e وقوع فعل معتُ.

sulla riduzione dei costi del lavoro. 

- La Commissione persiste nel considerare il 

lavoro come un costo che si deve ridurre a 

qualsiasi prezzo, ma il lavoro non è un 

costo, è una ricchezza. 

insistere a (nel), 
- Perché insiste a fare interviste solo per 

telefono? 

ostinarsi a (nel), 
- Non so perché ci ostiniamo a mangiare 

ancora qui. 

andare avanti a, - Vai avanti a scrivere la tua storia. 

Fine o conclusione 

أفعاؿ عبارية للدلالة على انتهاء 
 وانهاء حدوث فعل معتُ.وتوقف 

Smetter(la) di, - Smetti di fumare se vuoi vivere a lungo. 

Finir(la) di, - Io e Anna finiamo di preparare la cena. 

Piantar(la) di, - Allora, piantiamola di girarci intorno, ok 

cessare di, - Per favore, cessate di chiacchare,  ragazzi. 

  I verbi causativi (fattitivi)بعد الأفعال السببية -4

ترد ىذه الأفعاؿ في بعض التعبتَات التي يكوف فيها الفاعل عادة السبب في حدوث  -
،  fareالفعل بشكل غتَ مباشر، ومن يقوـ بالحدث فاعل آخر،  وىذه الأفعاؿ ىي، 

lasciare والفعل الذي يتبعها يكوف في صيغة الدصدر ، (Panebianco et al., 2012, 

p. 133) مثلا؛ 
- Lasciami andare ora. 

- Aprite questa porta e fateci uscire. 

- Chiamami domani, fammi sapere che succede. 

منها الفعلتُ  i verbi causativiىناؾ أفعاؿ أخرى تصنف على أنها أفعاؿ سببية  -
consentire ،permettere   3ن ورد ذكرهما فيما سبق في الجدوؿ رقم الذي  ،

 . أمثلة؛diويصاحبهما الفعل في صيغة الدصدر لكن في وجود حرؼ الجر 
- Comprendo i vostri timori, ma consentiteci di aiutarvi a difendervi. 

- Papà, non ti permetto di andare! 

 (Anna, 2012)ات المتبوع بصفة أو حال في بعض التعبير  essereبعد الفعل  -5

 أمثلة؛  
- è interessante parlare di cultura. 
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- Credimi, è meglio chiamare un'ambulanza. 

 I verbi serviliبعد الأفعال المقيدة  -6
كما نوىنا سابقا أف الأفعاؿ الدقيدة لابد وأف يصاحبها فعل آخر وىذا الفعل لابد أف يكوف في 

 صيغة الدصدر.
أو طلب الإذف حسب سياؽ  والإمكانيةأقدرة يستخدـ للدلالة عن الد potereالفعل  -

 . مثاؿ؛L'abilità, la possibilità e il permesso  الكلاـ
- Ora possiamo comprare qualcosa di grandioso per stasera. 

 ، مثاؿ؛la volontàيستعمل للتعبتَ عن الرغبة  volereالفعل  -
- Da piccoli tutti vogliono diventare astronauti. 

 . مثاؿ؛la necessitàيستعمل للدلالة على الوجوب والضرورة  dovereالفعل  -
- Dopo aver letto la lettera devi bruciarla. 

وىي  avere da، يدكن استعماؿ الصيغة التالية وىي la necessitàعلى ذكر دلالة الضرورة 
 صيغة الدصدر أيضا، مثاؿ؛أقل استخداما، ويكوف الفعل الذي يصاحبها في 

- Quello che hanno da insegnarci, lo abbiamo visto. 

- Non hanno da pensare alla rielezione. 

ىناؾ بعض الأفعاؿ الأخرى والتي يعتبرىا بعض الدػػُقاعدوف أفعالا مقيدة، حيث أنها تلزـ  -
 solere  ،osareالفعل الذي يصاحبها بأف يكوف في صيغة الدصدر. وىذه الأفعاؿ ىي 

 ،desiderare  وىذا الفعل قد ورد ذكره فيما سبق( والفعل(sapere كل ىذه الأفعاؿ .
 ,”Servili, Verbi: La grammatica italiana“). يتبعها الفعل في صيغة الدصدر

 أمثلة؛. (2012
- Nessuno osa mettere piede su quest'isola. 

- Mio padre soleva dire che il denaro non è tutto. 
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. فحتُ يرد ىذا الفعل بدعتٌ "امتلاؾ sapereإلا أنو توجد ملاحظة صغتَة بخصوص الفعل 
"، فإف الفعل الذي يصاحبو يكوف في صيغة essere capace diالقدرة على فعل شيئ معتُ 

ل ىذا الفعل بدعتٌ الدصدر دوف الحاجة إلى وجود حرؼ جر يعمل كأداة مصدرية. أما إذا استعم
متبوعا بفعل في صيغة  di"، فيصاحبو حرؼ الجر essere a conoscenza"الدعرفة أو الدراية 

 أمثلة؛. (Anna, 2012) الدصدر
- Se non sapete nuotare, mettete il salvagente. 

- Questo, ci ricorda che sappiamo di poter fare meglio. 

 Il modo imperativoفي أسلوب الأمر  -7
يستعمل الفعل في صيغة الدصدر في أسلوب الأمر عندما يكوف أسلوب الأمرمنفيا وموجها 

 أمثلة؛ (Manella, 2013, p. 106) للمفرد الدخاطب
- Ma non dire al mio capo che siamo state qui. 

- Se lo vedi, non fare niente. 

 Le proposizioni indipendenti  استعمال المصدر في بعض الجمل المستقلة -8
يستعمل في تعبتَات الأوامر أو التوجيهات أو التحذيرات الدوجهة بشكل عاـ خصوصا  -

 ,Trifone & Palermo) في الدواقع العامة، أو التعليمات الخاصة باستعملات الأشياء

2013, p. 139 )أمثلة؛ 
- Allontanarsi dalla linea gialla. 

- Aggiungere due etti di zucchero. 

 في عبارات الإستفهاـ والتعجب للتعبتَ عن، -
   الشكوؾ، مثل؛Che fare?! 
  الدخالفة والرفض، إلخ. مثل؛Io prendere ordini da lui?  
  الرغبات، مثل؛ah, riuscire a vederla di nuovo! 

 لتأكيد الحدث، امثلة؛ eccoفي سرد الأحداث شرط أف يسبق الدصدر كلمة   -
- ecco arrivare Marco sulla sua nuova moto!.  
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- eccolo a raccontare ancora la solita barzelletta. 

 Le proposizioni subordinate التابعةاستعمال المصدر في الجمل  -9
 Leوتعرؼ أيضا باسم  Le subordinate التابعةإيجازا لغرض التوضيح، الجمل 

proposizioni dipendenti  ىي أحد أنواع الجمل أو العناصر البنائية التي يدكن أف تتًكب
La frase complessaمنها الجملة الدعقدة أو الدركبة 

. وعلى ىذا، فإنو يدكن تفكيك الجملة 1
الدعقدة إلى جملتتُ في أقل الحالات )الجمل الدعقدة تتًكب من جملتتُ فأكثر( إحداهما تدعى 

والأخرى ىي الجمل  La reggenteأو  La proposizione principaleالجملة الأساسية 
التي أشرنا إليها في الأعلى وتكوف تابعة للجملة الأساسية؛ والتبعية ىنا في ىذا النوع من  التابعة

 الجمل الدعقدة ليس لذا علاقة بدوقع الجملة التابعة داخل الجملة الدعقدة، مثاؿ؛
- Quando sarai libero

(Dipendente)
, ci vediamo

(Principale)
. 

 إلى نوعتُ بناء على الفعل الوارد في ىذه الجمل، وهما؛ التابعةوتنقسم الجمل 
 Le subordinate espliciteالصريحة  التابعةالجمل  -

، أوضمائر و صفات I pronomi relativiوىي الجمل التي تستهلها الأسماء الدوصولة 
 ويصاحبها فعل في الحالة المحدَّدَة I pronomi ed gli aggettivi interrogativi  اـػالإستفه

Il modo finito del verbo والدقصود بالفعل في الحالة المحددة ىو كوف الفعل على علاقة .
لزددة وصريحة )أي توافقية( من حيث التصريف مع فاعل الجملة من قبيل العدد والجنس 

                                                 
 Laيجدر الإشارة ىنا إلى  أنو ىناؾ جمل معقدة تعتمد على التًابط العطفي 1

Coordinazione  وأساليبو للربط بتُ مكوناتها، إلا أف ، أي باستخداـ أدوات العطف
 ىذا البحث.ىذا النوع من الجمل ليس من موضوع 
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. ويجدر (condizionaleأو  congiuntivoأو  indicativeوالإشارة للزمن سواء في أسلوب )
 ليس من موضوع ىذا البحث، مثاؿ؛ التابعةبنا الإشارة إلى أف ىذا النوع من الجمل 

- Ti ho detto tutto quello che io sapevo
 (Il verbo nel modo

 
finito)

. 

 

 
  Le subordinate impliciteالضمنية )غير الصريحة(  التابعةالجمل  -

، والحالة غتَ  Il modo indefinitoوىي الجمل التي يكوف فيها الفعل في الحالة غتَ المحددة 
المحددة للفعل ىي الحالة التي يكوف فيها الفعل لرردا من تصريف الزمن والعدد والجنس، وىذه 

سواء  L'infinitoالحالة للفعل لا بزرج عن ثلاث أنواع؛ فإما أف يكوف الفعل في صيغة الدصدر 
 Il، أو صيغة  Il gerundioالبسيط أو الدركب كما أشرنا إليو سابقا في أنواع الدصدر، أو صيغة 

participio passatoمثاؿ؛ . 
- Non so dove ho perso la mia valigia. Spero di trovarla presto. 

- Credo di aver finito tutti i compiti. 

- Camminando lungo la strada, ho incontrato il signor Smith. 

 التابعةالوظائف التي تقوم بها الجمل  -
بنوعيها الإثنتُ الذين أشرنا إليهما سابقا بناء على الوظائف التي  التابعةيدكن تصنيف الجمل 

تؤديها ىذه الجمل إلى عدة أنواع. وبهذه الدناسبة نود أف نشتَ إلى أف ىذه الوظائف متداخلة 
، ويكمن الفرؽ الدهم في أف لكل نوع منهما التابعةوتقريبا موحدة بتُ ىذين النوعتُ من الجمل 

وية ) الأسلوبية( في تأدية نفس الوظيفة. ولتوضيح ىذه الجزئية الدهمة، نضرب الإثنتُ أدواتو اللغ
 .أحد الأمثلة لأحد ىذه الأنواع من الوظائف

(Dardano & Trifone, 1999, p. 447-472; Panebianco et al., 2012, p. 

239-248; Trifone & Palermo, 2013, p. 202-219) 
 4الجدول ر. 

Subordinata 

Esplicita 
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 ابعةالتأحد وظائف الجمل 
 أف تشغل وظيفة الفاعل للجملة الأساسية 

 La funzione di soggetto della reggente 

 الصريحة التابعةالجمل 
Le Subordinate Esplicite 

 الضمنية )غير الصريحة( التابعةالجمل 
Le Subordinate Implicite 

- è necessario che si 

prendano provvedimenti. 

- è necessario prendere 

provvedimenti. 

من خلاؿ ىذا الدثاؿ، نلاحظ أف الفرؽ ما بتُ الجملتتُ الواردتتُ في ىذا الدثاؿ يكمن في حالة 
  المحدَّدَة  الحالة  في  بها الفعل عة الصريحة يرد ابالفعل الوارد بهما. فكما أشرنا سابقا أف الجمل الت

Il modo finito del verboغتَ  الحالة   في  الفعل  الصريحة يرد بهاعة غتَ اب، والجمل الت
. وقد أشرنا أيضا أف الفعل في الحالة غتَ المحددة الذي يرد في Il modo indefinitoالمحددة 

عة غتَ الصريحة لا يخرج عن ثلاث صيغ؛ فإما أف يكوف في صيغة الدصدر ابالجمل الت
L'infinito  سواء البسيط أو الدركب، أو صيغةIl gerundio ، أوIl participio passato .

عة بحسب الوظائف على اببناء على ىذا، فإننا سنقتصر فيما يلي من عرض لأنواع الجمل الت
عة غتَ الصريحة لتبياف سماتها اللغوية والأسلوبية، ولنكوف أكثر بزصيصا، سنأخذ ابالجمل الت

لدصدر وىي موضحة باعتبارنا فقط عرض الحالات التي يدكن فيها للفعل أف يرد في صيغة ا
 ؛5بالجدوؿ رقم 
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  5الجدول ر. 
بعة غير االمواضع التي يمكن أن يرد بها المصدر حسب الوظائف التي تؤديها الجمل الت

 الصريحة
 Le funzioni delle 

proposizioni implicite  
 وظائف الجمل التابعة غتَ الصريحة

La costruzione possibile d'infinito 
 Esempi اللغوية التي يدكن أف يرد بها الدصدر التًكيبة

 أمثلة

1 Oggettive 
  في وظيفة الدفعوؿ بو

- di + L'infinito 
عندما يكوف الفعل ىو ذاتو في الجملة الأساسية والجملة التابعة  -

 غتَ الصريحة.
- Credo di essere perso. 

- Verbi di Percezione,esempi; 
 الأفعاؿ الحسية ومنها،

 vedere 
  sentire 
 Guardare 
 
- Altri verbi, 

  أفعاؿ أخرى قد تأتي في الجملة الأساسية يليها الدصدر في
 في الجملة التابعة، منها؛ diوجود حرؼ الجر 

 Considerare 
 Credere 
 Ritenere 
 stimare 

 
 
- Vedo atterare gli aeroplani 

ogni 5 minuti. 
- Guardo sorgere il sole. 
 
 
 
 
 
- La signora Sparks non è la 

prima cliente che considera 
di chiudere il conto. 

يدكن أيضا أف يرد الدصدر في ىذه الوظيفة للجمل التابعة غتَ  -
الصريحة بعد بعض الأسماء او الصفات في وجود حرؼ الجر 

diومنها؛ ، 
 
 

 La paura  
 Avere paura 
 La fretta  
 Lieto 
 Capace 

 
 
 
 
 
- La paura di incontrarla. 
- Ha paura di volare 
- Non possiamo rischiare di 

perdere, per la fretta di 
vincere. 

- Devi essere capace di capire 
veramente sennò, crollerai. 

+ 

L'infinito 

+ di + L'infinito 

+ di + L'infinito 
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2 
Soggettive 
 في وظيفة الفاعل

 

في ىذه الوظيفة للجمل التابعة غتَ الصريحة قد يأتي الدصدر  -
في بعض الحالات حسب   diوحيدا أو مصاحبا لحرؼ الجر 

 كل حالة، كما ىو موضح في النقاط التالية؛
بعض الأفعاؿ التي قد ترد في الجملة الأساسية يصاحبها فعل  -

في صيغة الدصدر في الجملة التابعة غتَ الصريحة بدوف حرؼ 
 ، وىي؛diر الج

 
- bisognare 
- Convenire 
 
 
- (essere) é + aggettivo o avverbio + 

L'infinito 
 
 
 
 
  ُالفعلتsembrare وparere  عندما تعود بالتصريف على

فاعل معتُ في الجملة الأساسية ، فإنو يصحبهما فعل في 
 صيغة الدصدر في الجملة التابعة غتَ الصريحة، أمثلة؛

- Sembrare  
 
- Parere 

 
 
 
 
 
 
 
 
- Ti conviene parlare chiaro, 

Frank. 
- Se volete andare bisogna 

partire subito. 
 
- È meglio uscire e non 

toccare nulla. 
 

 
 
 
 
 
 
 
- Il costo della vita sembrava 

aumentare. 
 
- Il passare degli anni non 

pareva lasciare segni sul suo 
volto. 

+ L'infinito 

+ L'infinito 
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بعض الأفعاؿ التي قد ترد في الجملة الأساسية يدكن أف  -

يصاحبها فعل في صيغة الدصدر وحيدا أو في وجود حرؼ الجر 
di ،على السواء 

- Bastare 
- Costare 
- Dispiacere 
- Dolere 
- Giovare 
- Importare 
- Premere 
- Rincrescere 
- Seccare 
- Spettare 
- Stupire 
- Succedere 
- Toccare 

 

 
 
 
 
 
 
- Signor Presidente, mi 

rincresce di occupare tanto 
del tempo dei colleghi. 

- Mi rincresce dire che lo 
conosciamo bene. 

- Mi basta sapere che stai 
bene. 

- Mi basta di sapere che stai 
bene. 

بعض الأفعاؿ التي قد ترد في الجملة الأساسية يصاحبها فعل  -
في صيغة الدصدر في الجملة التابعة غتَ الصريحة في وجود حرؼ 

 ، وىي؛diالجر 
 

- Accadere 
- Avvenire 
- Capitare 

 
  الفعلandare  عندما يأتي بدعتٌ الرغبة في شيء معتُ أي

avere voglia ،َفي وجود ضمت 
 
- Andare  

 
  ُالفعلتriuscire وvenire  إذا ما وردا في الجملة ،

الأساسية بدفرديهما دوف أي إسناد دلالي من أي صفة فإنو 
 ،diيصاحبهما فعل في صيغة الدصدر في وجود حرؼ الجر 

 
- Riuscire 
- venire 

وإذا ورد ىذين الفعلتُ في الجملة الأساسية في وجود إسناد دلالي 
من صفة يدكن أف يصاحبها فعل في صيغة الدصدر وحيدا أو 

 على السواء، diفي وجود حرؼ الجر 
- Riuscire 

 
- Se ci capita di incontrarci, 

per favore non sederti 
vicino a me. 

 
 
 
 
- Faccio solo ciò che mi va di 

fare. 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Non mi viene di essere 

gentile con lui. 
 
 
 
 

+ ( di ) + L'infinito 

+ di + L'infinito 

+ L'infinito 

+ aggettivo  +  (di) +L'infinito 

+ di + 

L'infinito 
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- venire  
 
- Ammetto che mi riesce 

difficile accettare l'idea. 
- Ammetto che mi riesce 

difficile di accettare l'idea 

3 Dichiarative التوضيحية 
 

بعد أداة التًقيم )الشارحة( او  قد يأتي الفعل في صيغة الدصدر
النقطتتُ وهما اللتاف تفصلاف بتُ الجملة الأساسية والجملة 

 التابعة غتَ الصريحة في ىذا النوع من الوظائف.

- Non posso accettare una 
tale accusa : avere agito in 
maniera disonesta. 

- il problema è questo : 
ridurre la spesa pubblica; 

4 

Interrogative Indirette 
 في الأستفهاـ غتَ الدباشر

تستهلها بعض أدوات الإسفتهاـ في صيغة استفهاـ غتَ مباشرة 
 يليها الفعل في صيغة الدصدر.

- Non so quale torta 
scegliere. 

- Dimmi a chi rivolgermi. 
- Suggeritegli dove andare. 

5 
Relative الدوصولة 

الجملة التابعة غتَ الصريحة على الأسم في ىذه الوظيفة تعود 
 الوارد في الجملة الأساسية وليس كامل الجملة الأساسية.

- da + L'infinito 

- Ho portato una pizza da 
mangiare. 

- Queste sono le istruzioni da 
seguire. 

 
- preposizione + cui/ quale + L'infinito 

- Non riesco a trovare 
nessuno al quale vendere 
la mia barca a vela. 

- Non ho altri amici su cui 
contare. 
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6 

Causali السببية 
 

في ىذه الوظيفة، تكوف الجملة التابعة غتَ الصريحة تعليلية 
 للحدث الوارد في الجملة الأساسية.

- di 
- a           + L'infinito 
- per 

- Prese una multa per aver 
oltrepassato i limiti di 
velocita. (L'infinito 
composto) 

- E contento per aver 
ottenuto la promozione. 
(L'infinito composto) 

- lucozioni verbali 
per il fatto di + L'infinito 

- Ho passato dei momenti 
difficili per il fatto di non 
avere delle vere amicizie. 

7 
Finali الغائية  

الجملة التابعة غتَ الصريحة المحصلة أو في ىذه الوظيفة، تبتُ 
 النتيجة للحدث الوارد في الجملة الأساسية.

- di 
- a            + L'infinito 
- per 
 
- lucozioni verbali تعبتَات لغوية 
 allo scopo di  
 al fine di 
 in modo da 
 pur di 

- Lavoro tanto per 
mantenermi agli studi. 

 
 
 
- l'ho fatto allo scopo di 

aiutarlo. 
- Farò qualsiasi cosa pur di 

trovare mio padre. 
- Ho programmato il vostro 

viaggio in modo da evitare 
la foresta. 

8 
Consecutive ةالعاقبة أو النتيج  

تبعات أو الجملة التابعة غتَالصريحة في ىذه الوظيفة، تبتُ 
 مضاعفات الحدث الوارد في الجملة الأساسية.

- da 
- per  

- è abbastanza grande per 
capire il problema. 

- il vento era talmente forte 
da spingerci verso il muro. 

- lucozioni verbali 
 atto a  
 degno di 
 indegno di 

 
- Tu non sei degno di 

affrontarmi. 
- Sei indegna di essere una 

madre. 

9 
Concessive غتَ الدنطقية  

الجملة التابعة غتَالصريحة لسالفة في ىذه الوظيفة، تكوف دلالة   
 للنتيجة أوالنهاية الدتوقعة للحدث الوارد بالجملة الأساسية.

- per + L'infinito 
 
- per + L'infinito composto 
 

- per essere così giovane, ha 
molto esperienza. 

- per aver lavorato tanto, non 
sembra stanco.  

+ L'infinito 

+ 

L'infinito 

+ 

L'infinito 
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- lucozioni verbali 
 a costo di + L'infinito 
 

 
تستعمل ىذه التعبتَات التالية في الجمل التابعة عندما تكوف 

 الجملة الأساسية في حالة النفي؛
 nemmeno a 
 neppure a 
 neanche a 
 manco a 
 
 

 
- sarò sincero, a costo di 

scontentare qualcuno. 
 
 
 
 
 
- non riesco nemmeno a 

commentare. 
- Non riuscivo neanche a 

reggere un bicchiere di 
acqua. 

10 Ipotetiche (Condizionali) 
 a + L'infinito - الشرطية

- A usarla con arttenzione, 
questa machina funziona 
ancora. 

11 Temporali 
   الزمنية

Contemporaneitá 
 تزامنية

- di 
- a            
- con 
- in 
- su 
 

- nel fare manovra con la 
macchina, ho urtato contro 
un palo. 

- Pare che ogni città fosse 
agitata sul finire degli anni 
'60. 

Anterioritá 
  prima di + L'infinito الأسبقية

- Devi gattonare prima di 
poter camminare. 

Posterioritá 
  dopo + L'infinito Composto - Devi tornare qui dopo aver اللاحقية

completato l'incarico. 

12 
Modali الكيفية 

الجملة التابعة غتَ الصريحة الكيفية التي في ىذه الوظيفة، توضح 
 الحدث الوارد بالجملة الأساسية.تم بها 

- con 
- a 

- Trascorsero la serata a 
parlare animatamente. 

- Iniziamo il ripasso col 
ricordare alcune date 
fondamentali. 

13 Comparative الدقارنة 
Solo le comparative di maggioranza 

- più che 
- piuttosto che 
- piuttosto di 

- dovremmo fare qualcosa 
più che parlare. 

- Preferisco sostituirla, 
piuttosto che cercare di 
ripararla. 

14 

Avversative التعاكسية  
في ىذه الوظيفة، تكوف دلالة الدصدر الوارد في الجملة التابعة غتَ 

الجملة الصريحة معاكسا لدا يجب أف يتم عليو الحدث في 
 الأساسية .

- invece di 
- in luogo di 
- anziché 

- Sono stato a casa tutto il 
giorno invece di andare a 
lavorare. 

- Parliamo dei successi 
diplomatici anziché 
filosofare sulle opzioni 
belliche. 

+ L'infinito 

+ L'infinito 

+ L'infinito 

+ L'infinito 

+ L'infinito 
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15 

Esclusive الإستبعادية  أو الإقصائية 
الوظيفة، تكوف دلالة الدصدر الوارد في الجملة التابعة غتَ في ىذه 

 الصريحة مستثناة  لشا يتم عليو الحدث في الجملة الأساسية .
 

- senza + L'infinito 

- Vuol dire anche che non 
potevo partire senza parlare 
con te. 

- Abbiamo fatto tardi, senza 
rendercene conto. 

 
16 

Eccettuative الإستثنائية 
في ىذه الوظيفة، بردد الجملة ماىو مستثتٌ من الحصر الدوجود  

 في الجملة الأساسية.

- tranne che 
- eccetto che 
- salvo che 
- fuorché 

- Ha fatto di tutto fuorché 
farmi stare bene. 

- Posso fare tutto eccetto che 
pensare al posto tuo. 

17 
Limitative التخصيصية  

في ىذه الوظيفة، تبتُ دلالة الجملة التابعة غتَ الصريحة حدود 
 العلاقة مع الحدث الوارد في الجملة الأساسية.

- quanto a/o 
- in quanto/a 

- (in) quanto a venirti 
incontro, mi sembra di 
averlo già fatto abbastanza. 

بخصوص أعتقد أنتٍ قمت بدا فيو الكفاية  -
 مقابلتك.

 

 

 :وقوع المصدر في موقع الإسم -10
بدا أف الدصدر ىو عبارة عن اسم فعل لررد من الزمن والعدد والجنس، فيمكن للمصدر البسيط 

. (Anna, 2013) ( في بعض الأحياف ilأداة التعريف الدذكر )  وأف يقع مواقع الإسم وتلحق

 التالية؛كما في الأمثلة 
- Non sottovalutare il potere dell'immagine amico mio. 

-  il bere alcol fa male alla salute. 

 

 

 

 

 

 

+ L'infinito 

+ L'infinito 
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